
Euro 750,000,000 5.75 per cent. Notes due February 14,2033
Euro 750.000.0005,75 % Schuldverschreibungen fällig 14. Februar 2033

The Conditions applicable to the Notes (the .Conditions") and the German or English language
translation thereof. if any, are attached to this Pricing Supplement and replace in full the Terms and
Conditions of the Notes as set out in the Information Memorandum and take precedence over any
conflicting provisions in this Pricing Supplement.

Die für die Schuldverschreibungen geltenden Bedingungen (die nBedingungen") sowie eine etwaige
deutsch- oder engfischsprachige Übersetzung sind diesem KonditionenbJatt beigefügt. Die Badin.
gungen ersetzen in Gänze die im Information Memorandum abgedruckten Emissionsbedingungen
und gehen etwaigen abweichenden Bestimmungen dieses Konditionenblatts vor.

Issuer
Emittentin

Form of Conditions
Form der Bedingungen

0 Long-Form
Nicht-konsolidierte Bedingungen

February 13, 2003
13. Februar 2003

Pricing Supplement
KonditionenbJatt

issued pursuant to the
begeben auf grund des

Euro 15,000,000,000
Debt Issuance Programme

of
der

RWE Aktiengesellschaft

and
und

RWE Finance B.V.

dated 28 March 2002
vom 28. März 2002

Issue Price: 98.67 per cent.
Ausgabepreis: 98,67 %

Settlement Date: February 14. 2003
Tag der Begebung: 14. Februar 2003

Series No.: 22031
Serien Nr.: 22031

RWE Aktiengesellschaft

~~~



!EI Integrated
Konsolidierte Bedingungen

Language of Conditions
Sprache der Bedingungen

0 German only
ausschließlich Deutsch

0 English only
ausschließlich Englisch

0 English and German (English controlling)
Englisch und Deutsch (englischer Text maßgeblich)

IXI German and English (German controlling)
Deutsch und Englisch (deutscher Text maßgeblich)

CURRENCY, DENOMINATION, REDENOMINATION, FORM, CERTAIN DEFINITIONS (§ 1)
WÄHRUNG, STÜCKELUNG, UMSTELLUNG, FORM, DEFINITIONEN (§ 1)

Currency and Denomination
Währung und Stückelung

Specified Currency
Festgelegte Währung

Aggregate Principal Amount
Gesamtnennbetrag

Specified Denomination
Festgelegte Stückelung

Minimum Principal Amount for Transfers (specify)
Mindestnennbetrag für Übertragungen (angeben)

Redenomination
Umstellung

0 Permissible only with effect trom an Interest Payment Date
Zulässig nur mit Wirkung zu einem Zinszahlungstag

D TEFRA C
TEFRA C

Permanent Global Note
DauergJobalurkunde

IE TEFRA D
TEFRA D

Temporary Global Note exchangeable for Permanent Global Note
Vorläufige Globalurkunde austauschbar gegen Dauerglobalurkunde
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Euro
Euro

Euro 750,000,000
Euro 750.000.000

Euro 1,000, Euro 10,000. Euro 100.000
Euro 1.000, Euro 10.000, Euro 100.000

No
Nein

~



0 Neither TEFRA D nor TEFRA C
Weder TEFRA D noch TEFRA C

Permanent Global Note

Dauerglobalurkunde

Certain Definitions
Definitionen

Clearing System

0 Clearstream Banking AG

IX! Clearstream Banking, socj(~te anonyme

IX! Euroclear Bank S.A.lN.V. as operator of the Euroclear System

0 Other - specify
sonstige (angeben)

Calculation Agent
Berechnungsstelle

0 Fiscal Agent

0 Other (specify)
sonstige (angeben)

INTEREST (§ 3)
ZINSEN (§ 3)

!2D Fixed Rate Notes
Festverzinsliche Schuldverschreibungen

Rate of Interest and Interest Payment Dates
Zinssatz und Z;nszahlungstage

Rate of Interest
Zinssatz

Interest Commencement Date
Ver.zinsungsbeginn

Fixed Interest Date(s)
Festzinstermin(e)

First Interest Payment Date
Erster Zinszahlungstag

Initial Broken Amount(s) (for the Specified Denomination)
Anffjngliche(r) Bruchteilzinsbetrag(.beträge) (für die festgelegte Stückelung)

Fixed Interest Date preceding the Maturity Date
Festzinstermin. der dem Fälligkeitstag vorangeht

~3-

No
Nein

5.75 per cent. per annum
5,75 % perannum

February 14,2003
14. Februar 2003

February 14
14. Februar

February 14, 2004
14. Februar 2004



Final Broken Amount(s) (per Specified Denomination)
Abschließende(r) Bruchteilz;nsbetrag(-beträge) (für jede festgelegte Stückelung)

Determination Date(s)
Feststellungstermin (e)

0 Floating Rate Notes
Variabel verzinsliche Schuldverschreibungen

Interest Payment Dates
Zinszahlungstage

Interest Commencement Date
Verz;nsungsbeg;nn

Specified Interest payment Dates
Festgelegte Zinszahlungstage

Specified Interest Period(s)
Festgelegte Zinsperiode(n)

Business Day Convention
Geschäftstagskonvenfion

IJ Modified Following Business Day Convention
Modjfizierle-Folgender-Geschäftstag~Konvention

0 FRN Convention (specify period(s»
FRN Konvention (Zeitraum angeben)

0 Following Business Day Convention
FoJgender-Geschäftstag-Konvention

[:J Preceding Business Day Convention
Vorangegangener-Geschäfts tag-Konvention

Relevant Financial Centres
Relevante Finanzzentren

Rate of Interest
Zinssatz

0 Screen Rate Determination
Bildschirmfeststellung

EURIBOR (11.00 B.rn. Brussels tirnelTARGET Business Day/
EURIBOR panellinterbank Market in the Euro-Zone)
EURIBOR (11.00 Brüsseler Ortszeit/TARGET Geschäftstag/
EURIBOR Panelllnterbankenmarkt in der Euro.Zone)

D

Screen page
Bildschirmseite

[) LIBOR (London time/London Business Day/London Interbank Market)
LIBOR (Londoner Ortszeit/Londoner GeschäftstaglLondoner fntsrbankenmarkt)
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1 in each year (February 14)
1 in jedem Jahr (14. Februar)



Screen page
Bildschirmseite

0 Other (specify)
Sonstige (angeben)
Screen page
Bildschirmseite

D Other applicable rounding provision (specify)
Andere anwendbare Rundungsbestimmung (angeben)

Margin
Marge

0 plus
plus

D minus
minus

Interest Determination Date
Zinsfestlegungstag

0 second Business Day prior to commencement of Interest Period
zweiter Geschäftstag vor Beginn der jeweiligen Zinsperiode

0 first day of each Interest Period'
erster Tag der jeweiligen Zinsperiode

0 other (specify)
sonstige (angeben)

Reference Banks (if other than as specified in § 3 (2» (specify)
Referenzbanken (sofern abweichend von § 3 Absatz 2) (angeben)

0 ISDA Determination
ISDA-Feststellung

0 Other Method of Determination (insert details (including Margin,
Interest Determination Date, Reference Banks, falt-back provisions»
Andere Methoden der Bestimmung (Einzelheiten angeben (einschließlich
Zinsfestlegungstag, Marge, Referenzbanken, Ausweichungsbestimmungen))

Minimum and Maximum Rate of Interest
Mindest~ und Höchstzinssatz

0 Minimum Rate of Interest
Mindestzinssatz

Maximum Rate of Interest
Höchstzinssatz

D
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Interest Amount
Zinsbetrag

0 0.5 01 applicable unit to be rounded upwards
Aufrundung von 0,5 der anwendbaren Einheit

0 Insert other applicable rounding provisions
Andere anwendbare Rundungsbestimmungen einfügen

D Zero Coupon Notes
Nullkupon.Schuldverschreibungen
Accrual of Interest
Auflaufende Zinsen

Amortisation Yield
Emissionsrendite

Dual Currency Notes
Doppe/währungs-Schuldverschreibungen
(set forth details in full here (including exchange rate(s)
or basis for calculating exchange rate(s) to determine
interestlfall-back provisions»
{Einzelheiten einfügen (einschließlich Wechselkurs(e) oder Grundlage
für die Berechnung des/der Wechselkurs(e) zur Bestimmung
von ZinsbeträgenIAusweichbestimmungen))

D

D Index Linked Notes
Indexierte Schuldverschreibungen
(set forth details in full here)
(Einzelheiten ein ragen)

0 Instalment Notes
Raten-Schuldverschreibungen
(set forth details in full here)
(Einzelheiten einfügen)

D Credit Linked Notes
Credit Linked Notes
(set forth details in full here)
(Einzelheiten einfügen)

Day Count Fraction
Zinstagequotient

!EI Actual/Actual

0 Actual/Actual (ISMA 251)

0 Actual/365 (Fixed)

0 Actual/360

0 30/360 or 360/360 (Bond Basis)

0 30E/360 (Eurobond Basis)

0 Other
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PAYMENTS (§ 4)
ZAHLUNGEN (§ 4)

payment Business Day
Zahlungstag

Relevant Financial Centre(s) (specify all)
Relevante Finanzzentren (alle angeben)

REDEMPTION (§ 5)
RÜCKZAHLUNG (§ 5)

Final Redemption
Rückzahlung bei Endfälligkeit

Maturity Date

Fälligkeitstag

Redemption Month

Rückzahlungsmonat

Final Redemption Amount
Rückzahlungsbetrag

~ Principal amount
Nennbetrag

0 Final Redemption Amount (for the Specified Denomination)
Rückzahlungsbetrag (für die festgelegte Stückelung)

Early Redemption
Vorzeitige Rückzahlung

Early Redemption at the Option of the Issuer
Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der Emittentin

Minimum Redemption Amount

MindestrückzahJungsbetrag

Fixed Redemption Amount
Festgelegter Rückzahlungsbetrag

Call Redemption Date(s)
Wahlruckzahlungstag(e) (Ca/I)

Gall Redemption Amount(s)
Wahlrückzahlungsbetragl-beträge (CaII)

Minimum Notice to Holders

Mindestkündigungsfrist

Maximum Notice to Holders

Höchstkündigungsfrist

Early Redemption at the Option of a Holder
Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl des Gläubigers
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TARGET

February 14, 2033
14. Februar 2033

No
Nein

No
Nein



Put Redemption Date(s)
WahlrückzahJungstag(e) (Pul)

Put Redemption Amount(s)
Wahlrückzahlungsbetragl-beträge (put)

Minimum Notice to Issuer
Mindestkündigungsfrist

Maximum Notice to Issuer (never more than 60 days)
Höchstkündigungsfrist (nie mehr als 60 Tage)

Early Redemption Amount
Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag

Zero Coupon Notes:
NuJ/kupon.Schuldverschreibungen

:"-~"
Reference Price

Referenzpreis

0 Dual Currency Notes

Doppe/währungs-Schuldverschreibungen
(set forth details in full here Oncluding exchange rate(s)
or basis for calculating exchange rate(s) to determine

principal/fall-back provisions»
(Einzelheiten einfügen (einschließlich Wechselkurse(e)
oder Grundlage für die Berechnung des/der Wechselkurs(e)
zur Bestimmung von KapitaibeträgenIAusweichbestimmungen))

Index Linked Notes
Indexierte Schuldverschreibungen
(set forth details in full here)
(Einzelheiten einfügen)

D

Credit Linked Notes
Credif Linked Notes
(set forth details in full here)
(Einzelheiten einfügen)

D

AGENTS (§ 6)

Calculation AgenUspecified office
Berechnungsstellelbezeichnete Geschäftsstelle

Required loeation of Caleulation Agent (specify)
Vorgeschriebener Ort für BerechnungssteIfe (angeben)

[&} Paying Agents
Zahlstellen

0 Additional Paying Agent(s)/specified office(s}
Zahlstelle( n)/ bezeichnete Geschäftsstelle( n)
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FURTHER ISSUES. CONSOLIDATION. PURCHASES AND CANCELLATION (§ 11)
WEITERE EMISSIONEN, KONSOLIDIERUNG, ROCKKAUF, ENTWERTUNG (§ 11)

Consolidation
Konsolidierung

NOTICES (§ 12)
MITTEILUNGEN (§ 12)

Place and medium of publication
Ort und Medium der Bekanntmachung

0 United Kingdom (Financial Times)
Vereinigtes Königreich (Financial Times)

IX! Luxembourg (Luxemburger Wort)

Luxemburg (Luxemburger Wort)

[J Germany (Börsen-Zeitung)
Deutschland (Börsen-Zeitung)

D Other (specify)
sonstige (angeben)

GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE NOTE(S)
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN HINSICHTLICH DER SCHULDVERSCHREIBUNG(EN)

Listing(s)
Börsenzulassung(en)

~ Luxembourg

? Other .nsert details)
sonstige (Einzelheiten einfügen)

Method of distribution
Vertriebsmethode

1:&1 Non~syndicated
Nicht syndiziert

0 Syndicated
Syndizierl

Management Details
Einzelheiten bezüglich des Bankenkonsortiums

Management Group or Dealer (specify)
Bankenkonsortium oder Plazeur (angeben)

Commissions
F'rovisionen

ManagemenUUnderwriting Commission (specifty)
Management- und Übemahmeprovision (angeben)
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No
Nein

Yes
Ja

ABN AMRO Bank N.V.
Bayerische Hypo- und Vereinsbank AG

Morgan Stanley & Co. Internationallimited

0.30 per cent.
0,30 %



Selling Concession (specify)
Verkaufsprovision (angeben)

Listing Commission (specify)

BörsenzuJassungsprovision (angeben)

Other (specifiy)
Andere (angeben)

Stabilising Dealer/Manager
Kursstabilisierender Dealer/Manager

Securities Identification Numbers
Wertpapierkennnummern

Gommon Gode
Common Code

',:>.,.<" ISIN
/S/N

German Securities Code
Wertpapierkennummer (WKN)

Any other securities number

Sonstige Wertpapiernummer

Supplemental Tax Disclosure (specify)
Zusätzliche Steueroffenlegung (einfügen)

Selling Restrietions
Verkaufsbeschränkungen

0 TEFRA C
TEFRA C

[2S] TEFRA D
TEFRA D

0 NEITHER TEFRA C nor TEFRA 0
Weder TEFRA C noch TEFRA D

Additional Selling Restrietions (specify)
Zusätzliche Verkaufsbeschränkungen (angeben)

Governing law
Anwendbares Recht

Rating
Rating

Other Relevant Terms and Condltions (specify)
Andere relevante Bestimmungen (einfügen)

Other Relevant Information
Andere relevante Informationen
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0.275 per cent.
0,275 %

Morgan Stanley & Co. International Limited

016251321

XSQ162513211

748 537

See Annex A
Siehe Annex A

German law
Deutsches Recht

See Annex B
Siehe Annex B



Listing:
Börsenzu/assung:

The above Pricing Supplement comprises the details required to list this issue of Notes (as from Feb.
ruary 14, 2003) pursuant to the listing of the Euro 15.000.000,000 Debt Issuance Programme of
RWE Aktiengesellschaft and RWE Finance B.V.

Das vOf$tehende Konditionenblatt enthält die Angaben, die für die Zulassung dieser Emission von
Schuldverschreibungen gemäß BÖf$enzulassung des Euro 15.000.000.000,- Debt Issuance Pro-
gramme der RWE Aktiengesellschaft und der RWE Finance B. V. (ab dem 14. Februar 2003) erfor-
derlich sind.

RESPONSIBILITY
VERANTWORTLICHKEIT

The Issuer accepts responsibility for the information contained in this Pricing Supplement.
Die Emittentin übernimmt für die ;n diesem Konditionenblatt enthaltenen Informationen die Verant-
wortung.

RWE Aktiengesellschaft

(as Issuer)
(als Emittentin)


